
Глава 4

1. И будет в последние дни: гора дома Господня поставлена будет во главу гор и
возвысится над холмами, и потекут к ней народы.
УПО: Та буде наприкінці днів, гора дому Господнього міцно поставлена буде вершиною
гір, і піднесена буде вона понад узгір'я, і будуть народи до неї пливсти.
KJV: But in the last days it shall come to pass, that the mountain of the house of the LORD shall
be established in the top of the mountains, and it shall be exalted above the hills; and people
shall flow unto it.

2. И пойдут многие народы и скажут: придите, и взойдем на гору Господню и в дом Бога
Иаковлева, и Он научит нас путям Своим, и будем ходить по стезям Его, ибо от Сиона
выйдет закон и слово Господне--из Иерусалима.
УПО: І підуть численні народи та й скажуть: Ходімо, і вийдім на гору Господню та до
дому Якового, і Він буде навчати доріг Своїх нас, і ми будемо ходити стежками Його. Бо
вийде Закон із Сіону, а слово Господнє із Єрусалиму.
KJV: And many nations shall come, and say, Come, and let us go up to the mountain of the
LORD, and to the house of the God of Jacob; and he will teach us of his ways, and we will walk
in his paths: for the law shall go forth of Zion, and the word of the LORD from Jerusalem.

3. И будет Он судить многие народы, и обличит многие племена в отдаленных странах; и
перекуют они мечи свои на орала и копья свои--на серпы; не поднимет народ на народ
меча, и не будут более учиться воевать.
УПО: І Він буде судити численні племена, і розсуджувати буде народи міцні аж у
далечині. І вони перекують мечі свої на лемеші, а списи свої на серпи. Не підійме меча
народ на народ, і більше не будуть навчатись війни!
KJV: And he shall judge among many people, and rebuke strong nations afar off; and they shall
beat their swords into plowshares, and their spears into pruninghooks: nation shall not lift up a
sword against nation, neither shall they learn war any more.

4. Но каждый будет сидеть под своею виноградною лозою и под своею смоковницею, и
никто не будет устрашать их, ибо уста Господа Саваофа изрекли это.
УПО: І буде кожен сидіти під своїм виноградником, і під своєю фіґовницею, і не буде
того, хто б страшив, бо уста Господа Саваота оце прорекли.
KJV: But they shall sit every man under his vine and under his fig tree; and none shall make
them afraid: for the mouth of the LORD of hosts hath spoken it.

5. Ибо все народы ходят, каждый во имя своего бога; а мы будем ходить во имя Господа
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Бога нашего во веки веков.
УПО: Усі бо народи ходитимуть кожен ім'ям свого бога, а ми будем ходити Ім'ям Господа,
нашого Бога, на віки віків!
KJV: For all people will walk every one in the name of his god, and we will walk in the name of
the LORD our God for ever and ever.

6. В тот день, говорит Господь, соберу хромлющее и совокуплю разогнанное и тех, на
кого Я навел бедствие.
УПО: Того дня промовляє Господь позбираю кульгаве й згромаджу розігнане, і те, що на
нього навів коли лихо.
KJV: In that day, saith the LORD, will I assemble her that halteth, and I will gather her that is
driven out, and her that I have afflicted;

7. И сделаю хромлющее остатком и далеко рассеянное сильным народом, и Господь
будет царствовать над ними на горе Сионе отныне и до века.
УПО: І зроблю Я кульгаве останком, а віддалене потужним народом, і зацарює над ними
Господь на Сіонській горі відтепер й аж навіки!
KJV: And I will make her that halted a remnant, and her that was cast far off a strong nation:
and the LORD shall reign over them in mount Zion from henceforth, even for ever.

8. А ты, башня стада, холм дщери Сиона! к тебе придет и возвратится прежнее
владычество, царство--к дщерям Иерусалима.
УПО: А ти, башто Черідна, підгірку Сіонської доньки, прийде до тебе і дійде старе
панування, царювання для донечки Єрусалиму.
KJV: And thou, O tower of the flock, the strong hold of the daughter of Zion, unto thee shall it
come, even the first dominion; the kingdom shall come to the daughter of Jerusalem.

9. Для чего же ты ныне так громко вопиешь? Разве нет у тебя царя? Или не стало у тебя
советника, что тебя схватили муки, как рождающую?
УПО: Тепер нащо здіймаєш ти окрик? Чи в тебе немає царя? Чи ж загинув твій радник,
що ти корчишся, мов породілля?
KJV: Now why dost thou cry out aloud? is there no king in thee? is thy counsellor perished? for
pangs have taken thee as a woman in travail.

10. Страдай и мучься болями, дщерь Сиона, как рождающая, ибо ныне ты выйдешь из
города и будешь жить в поле, и дойдешь до Вавилона: там будешь спасена, там искупит
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тебя Господь от руки врагов твоих.
УПО: Вийся та корчся, о дочко Сіону, немов породілля, бо тепер вийдеш із міста та
перебуватимеш у полі, і прийдеш аж до Вавилону. Та будеш ти там урятована, там
Господь тебе викупить з рук твоїх ворогів!
KJV: Be in pain, and labour to bring forth, O daughter of Zion, like a woman in travail: for now
shalt thou go forth out of the city, and thou shalt dwell in the field, and thou shalt go even to
Babylon; there shalt thou be delivered; there the LORD shall redeem thee from the hand of
thine enemies.

11. А теперь собрались против тебя многие народы и говорят: `да будет она осквернена,
и да наглядится око наше на Сион!`
УПО: А зараз зібрались на тебе численні народи, говорячи: Нехай він зневажений буде, і
нехай наше око побачить нещастя Сіону!
KJV: Now also many nations are gathered against thee, that say, Let her be defiled, and let our
eye look upon Zion.

12. Но они не знают мыслей Господних и не разумеют совета Его, что Он собрал их как
снопы на гумно.
УПО: Та не знають вони Господніх думок, і не розуміють поради Його, бо Він їх позбирав,
як до клуні снопи.
KJV: But they know not the thoughts of the LORD, neither understand they his counsel: for he
shall gather them as the sheaves into the floor.

13. Встань и молоти, дщерь Сиона, ибо Я сделаю рог твой железным и копыта твои
сделаю медными, и сокрушишь многие народы, и посвятишь Господу стяжания их и
богатства их Владыке всей земли.
УПО: Ставай та молоти, дочко Сіону, бо Я ріг твій залізом учиню, а копита твої вчиню
міддю, і ти розпорошиш численні народи та вчиниш закляттям для Господа
несправедливий їхній зиск, а їхнє багатство Владиці всієї землі.
KJV: Arise and thresh, O daughter of Zion: for I will make thine horn iron, and I will make thy
hoofs brass: and thou shalt beat in pieces many people: and I will consecrate their gain unto the
LORD, and their substance unto the Lord of the whole earth.
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